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Thai_19 

 

Schluss von „Meine Familie“ ( „Thai for Advanced Readers“, S.19-22 ) 
 

 

คน    คุณยาย    มี   ลูก ทั้ง หมด       คน มี  หลาน ยี ่         คน 
khon   h n-n -yaai mii lûuk  h ng-mòt   ao khon mii   an   i- s p-hâa khon 

Meine Großmutter hat insgesamt 9 Kinder und 25 Kindeskinder (Enkel) 

 

 h n-n -yaai คุณยาย = Großmutter (meist: yâa ย่า oder yaai ยาย); lûuk ลูก = Kind 

 h ng mòt ทั้ง หมด = insgesamt; เกา้ gâao = neun;   an หลาน = Enkel  

(Kindeskinder);   i- s  -hâa ยี ่สิบ ห้า= fünfundzwanzig 

 

ทุก  คน  โต กนั หมต   แลว้ และ แต่งงาน และ มี  ลูก เกือบ ทุกคน  
thúk  khon dtoo gan  mòt      l   o   l       dt  ng-ngaan  l    mii lûuk  g   ap .  

Alle von ihnen sind erwachsen und schon verheiratet, und fast jeder hat Kinder. 

 

gan กนั = alle zusammen; dtoo กนั= erwachsen; dt  ng-ngaan แต่งงาน= verheiratet 

g   ap เกือบ= fast, ungefähr;  thúk-khon ทุกคน = jeder 

 

ตอนน้ี    คุณยาย    ก็  เลย  กลายเป็น ยายทวด 
dtɔɔn-níi  khun-ná-yaai g     ləəi  glaai-bpen yaai-thu uat 

Jetzt ist meine Großmutter sogar auch  Groß-Großmutter geworden 

 

dt  n-n i ตอนน้ี = jetzt; g    ก็ = auch, nun; ləəi เลย = sogar; glaai-bpen กลายเป็น = 

werden; yaai-thu uat ยายทวด = Groß-Großmutter 

 

มี   เหลน หลาย คน  แลว้ 
mii   le 4en     la 4ai     khon l   o 

Sie hat viele Großenkel. 

เหลน หลาย คน = viele Großenkel (Groß-Großkinder) 
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  en เหลน = Großenkel    ai หลาย = viele; l   o แลว้ = schon (wirkt an dieser Stelle 

als eine bekräftigende Partikel) 

 

 

Anmerkung: Das Wort  lûuk ลูก = Kind wird auch im Sinne von du benutzt, also als 

Personal-Pronomen. Wenn ein Kind mit lûuk angesprochen wird, kann es ebenso 

antworten (lûuk = ich): 

 

นิด ลูก ก าลงั ท า อะไร อยู ่
 i         a - an   ha    rai yùu? 

Nit, was machst du gerade? 

 

ลูก ก าลงั ท า       น ค   
lûuk gam-lang tham gaan-bâan khâ. 

Ich mache gerade meine Hausaufgaben. 

gaan-  an การบา้น = Hausaufgaben (9.11) 

 

Im Übrigen ist ลูก das Zählwort (classifier) für kleine runde Dinge: Bälle, Früchte ...  

Auch ist es ZW für Hügel, Berge, Stürme, Wellen usw.  

 

 

Direkte und Indirekte Rede 

In der letzten Lektion hatten wir auf Seite 16 ein Beispiel einer indirekten Rede 

(abhängige Rede): 

  หมอ ถาม วา่  ท า งาน อะไร 
    m       h a    a   ha  n aan   rai?  

     Der Arzt fragte: „Was is  Ihr Jo ?“ (Indire  : der Arz  fra  e,  as  eine Ar ei  

              wäre.) Die indir. Frage wird mit   h a    a (fragen, dass) gebildet. 

Wir werden uns jetzt ein wenig damit beschäftigen. Gleich die gute Nachricht: Die 

Sache ist einfach, weil es in Thai keinen Konjunktiv gibt, also keine Möglichkeitsform. 

Im Beispiel handelt es sich um eine indirekte Frage. Bei ihr brauchen wir neben wâa 

auch noch tha 4am. Bei der einfachen direkten und indirekten Rede tritt nur wâa auf. 

 

 

 

 



 3 

 

Direkte Rede: 

 

Er sagte: „ Ich werde nicht gehen“.   

เขา บอก  วา่  (ผม)   จะ ไม่  ไป 
kha4o b   k wâa (pho 4m) jà   mâi bpai. 

(  a s ie   die Ro  e der „Gänsefüßchen“  nd  ho 4m kann ausgelassen werden.) 

 

Indirekte Rede: 

 

Er hat gesagt, dass er nicht gehen werde (wird). 

เขา บอก  วา่  (เขา)  จะ ไม่  ไป 
kha4o b   k wâa (kha 4o) jà   mâi bpai. 

 

Wenn wir die eingeklammerten Pronomen weglassen, so haben direkte und indirekte 

Rede dieselbe Form. 

 

Die „Rede“  ird ein e ei e  von Ver en des Sagens, Denkens, Glaubens usw. In 

diesen „dass“-Sätzen übersetzen wir wâa mit dass oder auch was: 

 

Ich denke, dass sie gerade mit Freunden spielt . 

ผม   คิด วา่  เขา ก าลงั เล่น อยู ่กบั เพื่อน 

pho 4m khít wâa kha 4o gam-lang lên yùu gàp ph   an 

 

Er hofft, dass es bald regnen wird. 

เขา หวงั     จะ มี ฝนตก  ใน ไม่ชา้  

 h o   n    a    mii f n d  k nai   i ch a.     

f n-d    ฝนตก = regnen; nai-  i-ch a ในไม่ชา้ = bald 

 

Ich weiß noch nicht, was ich möchte. 

ผม ยงั คิด ไม่ ออก วา่ จะ เอา อะไร ดี 
pho 4m yang khít mâi    k wâa jà ao àrai dii. 

 

khít mâi    k คิดไม่ออก = ich weiß nicht, ich habe keine Ahnung; yang ยงั = noch 

wâa jà ao àrai dii วา่ จะ เอา อะไร ดี = was ich tun möchte (ao ist hier wollen) 

 

Die indire  e Rede  ann a ch  i hi fe  von h i ให้ = so dass oder mâi hâi ไม่ให้  
gebildet werden. 
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Wenn   a วา่ als Verb gebraucht wird, so bedeutet es meistens sagen: 

 

Was hat er gesagt? 

เขา  วา่    อะไร (บา้ง) 
 h o   a     rai  (  ang)?     bâang = etwas wird gerne zusammen mit àrai benutzt, S.10 

 

Nach dem Interview mit der Masseuse aus der letzten Lektion sollten wir uns unbedingt 

einmal Gedanken machen darüber, was man bei Krankheit tun kann.  

Die 32. Lektion von http://gwenael.free.fr/wattana/ hat einen Dialog, der uns bestimmt 

weiterhelfen wird. 

 

 บท ที่ สาม สิบ สอง  

 bòt thîi sa 4am-sìp- s   ng  

 32. Lektion 

 

ผม   ไม่ค่อย   สบาย  

pho 4    i-kh  i s  baai 

Mir geht es nicht so gut.  

  i-k  i ไม่ค่อย = nicht ganz, nicht so;  

1. เป็น อะไร คะ  หนา้ ซีด เชียว 
    bpen àrai khá?  nâa    sîit ch iao 

    Was fehlt Ihnen? Sie sind sehr blass. 

    bpen   rai  เป็น อะไร = was fehlt Ihnen?; ch iao เช่ียว = sehr, wirklich, stark 

    s it ซีด = blass  n a หนา้ = vorn, Gesicht, nächst (nächstes Jahr = bpii-n a ปีหนา้) 

2. ผม   ไม่ค่อย  สบาย   ปวด  ทอ้ง 
    pho4m   i-k  i s  baai. bpùuat th   ng 

    Mir geht es nicht so gut. Ich habe Bauchweh.  

        a  ปวด = Schmerz; th   ng ทอ้ง = Bauch, Magen 

3. คุณ   เป็น ไข ้   ดว้ย   รึ  เปล่า 
    khun bpen khâi dûuai   r       ao? 

    Haben Sie auch Fieber?    

     h i ไข ้= Fieber  d uai ดว้ย = auch 

Sehr oft werden in Thailand Fragen gestellt, die auf ... r     l ao รึ  เปล่า? ausgehen, 

 as sovie   ede  e   ie „...oder nicht?“.  Wenn  an einfach  i  „ja“ an  or en  i  , 

http://gwenael.free.fr/wattana/
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 iederho    an das  a   ver , hier a so „  en“ . Wi    an verneinen, so sa    an 

einfach „    ao“. In  nsere  Dia o  is  die An  or  h f icher: „n  -n  i  ein bisschen“. 

4. นิด หน่อย ครับ 
    n  -n  i       khráp. 

    Ein bisschen. 

5. ปวด   หัว    มาก ไหม 
        a  h ua maak mái? 

    Haben Sie starkes Kopfweh?  

    h ua หัว = Kopf 

6. ไม่  มาก   เท่าไร  ปวด  ทอ้ง  มาก กวา่ 
      i  aa   h o-rai; bpùuat th   n   aa -   a (mehr). 

    Nicht so sehr. Die Magenschmerzen sind stärker. 

7. คุณ   ทาน ยา แลว้  หรือ ยงั 
    khun thaan yaa l   o  r      yang (noch nicht)? 

    Haben Sie schon ein Medikament genommen (gegessen) oder noch nicht?  

8. เพิ่ง   ทาน ครับ 
    phə ng thaan khráp. 

    Ich habe gerade eins genommen (gegessen) 

    phə ng เพิ่ง = gerade, eben, vorhin 

 

9. ยา อะไร 
    yaa àrai? 

    Welches Medikament? 

10. ยา แก ้ ทอ้ง เสีย 
      yaa g    th   ng-s ia 

       Ein Medikament gegen Durchfall. 

       th   ng-s ia ทอ้ง เสีย = Diarrhö (th   ng ทอ้ง = Bauch, Magen  nd s ia เสีย =  

       verdorben, kaputt); g    แก ้= gegen 
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11. ใคร   ให้   ยา  คุณ   คะ     
       khrai  hâi  yaa  khun khá? 

       Wer hat Ihnen das Medikament gegeben? 

    Ein einfacher Satz hat in Thai die Form: Subjekt + Verb + direktes Objekt  

      (Akkusativobjekt) + indirektes Objekt (Dativobjekt): 

      เขา ให้    น เพื่อน kha4o hâi ngən ph   an  Er gibt dem Freund Geld. 

      Im Deutschen steht das indirekte Objekt (dem Freund) vor dem direkten Objekt 

      (Geld) 

12. ผม   ไป   ซ้ือ เอง    ท่ี  ร้าน ขาย ยา 
      pho 4m bpai s    eeng thîi  ráan-kha4ai-yaa. (8.5) 

       Ich habe es selbst in der Apotheke gekauft.  

       (Apotheke = „Laden, der Medi a en e ver a f .“ Eine Buchhandlung ist demnach 

       ein ráan-kha4ai- n ng~s    ร้านขายหนงัสือ oder einfacher   r an-n ng~s    ร้าน 

    หนงัสือ) 
13. ฉัน   คิด วา่    คุณ ควรจะ       ไปหา  หมอ 
      chán khít wâa khun khuuan-     ai-ha4a  m   . 

       Ich denke, Sie sollten einen Arzt aufsuchen.    

       khuuan-   ควรจะ = sollte, wäre besser, ...; bpai-h a ไปหา = konsultieren,  

       aufsuchen  

 14. ครับ   ถา้  ไม่     ค่อยยงัชัว่     ผม จะ ไป      โรงพยาบาล  
       khráp, thâa mâi kh  i-yang-ch ua pho 4m jà bpai roong- h  yaa-baan 

       Ja. Wenn es nicht besser wird, werde ich zum Hospital gehen  (und) 

       ให้ หมอ  ตรวจ 
       hâi  m      d r  a  

       lasse den Arzt untersuchen. (hier bedeutet   hâi ให้   lassen, vgl. 11.11) 

        thâa mâi ถา้ไม่ = falls nicht (18.5); kh  i-yang-ch ua ค่อยยงัชัว่ = besser  

        (gesundheitlich); roong- h  yaa-baan โรงพยาบาล = Hospital (17.15) 

        d r  a  ตรวจ = untersuchen, „checken“ 

15.  ขอให้    หาย  เร็ว ๆ  นะ คะ 
        kh   -h i ha4ai reo reo  ná khá. 

        Ich wünsche, dass Sie recht bald gesund werden. 
       kh   -h i ขอให้ = wünschen, hoffentlich  h ai หาย = gesund werden, sich erholen 

       (eigentlich bedeutet ha 4ai verschwinden) 
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Fortsetzung 
 

In http://www.thaicyberu.go.th/courseware/TCU-2549052/pdf/SL_Chapter21.pdf  

finden wir einen Dialog, der wie die Fortsetzung des vorigen Dialogs klingt: 

 

1. ปวด ทอ้ง หาย หรือ ยงั คะ  
    bpùuat th   ng h ai r    yang khá? 

    Haben Sie sich von den Magenschmerzen erholt oder noch nicht?  

    yang ยงั= noch nicht (auch  yang mâi ยงั ไม่)   

2. ยงั ไม่  หาย ครับ   ยงั ไม่  ดี ข้ึน  เลย 
  yang mâi ha4ai khráp, yang mâi  dii-kh  n ləəi. 

   Es ist noch nicht weg, ich fühle mich überhaupt nicht besser  

    dii-kh  n ดีข้ึน = sich besser fühlen; ləəi เลย = tatsächlich, überhaupt 

3. ไป  หา หมอ หรือ ยงั คะ 

     bpai-ha4a  m   . r    yang khá? 

     Waren Sie schon beim Arzt oder noch nicht? 

 

4.  ยงั ไม่   ได ้ ไป หา หมอ    ครับ  แต่  ทาน  ยา  แลว้ 

     yang mâi dâai  bpai-ha4a m      khráp, dt      thaan yaa  l   o 

     Nein, ich bin noch zu keinem Arzt gegangen, aber ich nahm schon Medizin.     

     dt    แต่ = aber; l   o แลว้ = schon 

5.  เอา ยา มา จาก ท่ี ไหน คะ 
   ao  aa  aa   a   h i-n i khá? 

     Wo haben Sie das Medikament erhalten? 

      ao เอา = erhalten, bekommen    a  จาก = wo, woher; maa-  a  มาจาก = kommt 

      woher ( h i-n i ท่ีไหน) 

6.  ซ้ือ  มาจาก ร้าน ขาย ยา ครับ     
    s     maa-  a  ráan-kha 4ai-yaa khráp. 

     Ich habe es in einer Apotheke gekauft.  

7.   คุณ ตอ้ง พกั ผอ่น ให้ มาก นะ คะ   
     khun dt  ng  h  -ph  n hâi mâak ná khá.   (Mit ná นะ klingt der Satz weicher.) 

     Sie brauchen eine lange Erholung. 

    dt  ng ตอ้ง= müssen   h   พกั = Ruhe, Erholung (s r.  ie „Pac “) 

     ph  n ผอ่น oder  ph  n-khlaai ผอ่นคลาย =  entspannen    h  -ph  n พกัผอ่น = 

     Ruhe (s  baai สบาย = wohl, gemütlich und s  baai-dii สบายดี = sich wohlfühlen) 

http://www.thaicyberu.go.th/courseware/TCU-2549052/pdf/SL_Chapter21.pdf
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8.  ครับ  คง   ตอ้ง นอน พกั ให้ มาก  
    khráp. khong dt  ng n  n   phák hâi mâak. 

     Ja, ich brauche wohl eine lange Ruhe.   

 
Mit  

d iao เด๋ียว ... g   -   ก็จะ =  bald ... dann 

r  -s  k รู้สึก = sich fühlen   

dii-kh  n ดีข้ึน  = besser 

 

können wir den Armen trösten: 

     เด๋ียว คุณ ก็จะ    รู้สึก  ดีข้ึน   
   di4iao khun g   -     r  -s  k dii-kh  n 

     Bald werden Sie sich dann besser fühlen.  

 

9.  เขา  รู้สึก       ดีข้ึน     มาก แลว้ เด๋ียว หมอ ก็ ให้ เขา กลบั บา้น  
   kháo r  -s  k dii-kh  n mâak l   o. d iao  m      g    hâi kháo glàp bâan. 

     Er fühlt sich schon viel besser. Bald lässt (hâi) dann der Doktor ihn nachhause 

     zurückkehren.  

          กลบั = zurückkehren 

 

d iao เด๋ียว bedeutet aber auch gleich, in einem Augenblick, z.B. mit r   รอ = warten: 

รอ เด๋ียว นะ  
r   di4iao ná  

Warte einen Moment!  

 

Eine weitere Anwendung findet d iao เด๋ียว mit der Bedeutung anderenfalls. 

พรุ่งน้ี     คุณ ควรจะ   เตือน  เขา   อีกคร้ัง เด๋ียว เขา จะ ลืม  
 hr ng-n i khun khuuan-   d   an kháo  i( )- hr n  di4iao  kháo jà l  m 

Morgen sollten Sie ihn wieder erinnern, anderenfalls wird er (es) vergessen. 

(Z.B. die Medizin z  „essen“).  

 

 hr ng-n i พรุ่งน้ี = morgen; khuuan-   ควรจะ = sollten, S.6; dt  an เตือน = erinnern 

 i( )- hr n  อีกคร้ัง = wieder, erneut; l  m ลืม = vergessen 
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In jedem Fall kann man mit einem „ enn“-Satz sagen: 

 

ถาั  คุณ  อยาก มี อาย ุยนื  คุณ   ควรจะ   ดูแล  สุขภาพ 
thâa khun yàak mii aayú y  n, khun khuuan-   d  -lEE sùk-khà-phâap. 

Wenn du ein langes Leben haben willst, solltest du auf deine Gesundheit achten. 

thâa  ถาั = wenn;  y  n ยนื = lange dauernd; aayú y  n  อายยุนื = langes Leben 

duu-l   ดูแล = achten auf; sùk-khà-phâap สุขภาพ = Gesundheit (18.16) 

 

Natürlich möchte jeder ( h  -khon ทุกคน) ein langes Leben haben: 

 

 ทุกคน   อยาก มี อายยุนื 

  h  -khon yàak mii aayú y  n   

 Jeder   möchte  haben ein langes Leben. 

 

 

Sich wohlfühlen 

 

In den fo  enden Sä zen finden  ir noch a s die  ich i s en „Woh füh -Vo a e n“. 

Auch finden wir zum ersten Mal das Wort Umwelt in Thai, nämlich: 

s n -w   t-l   m ส่ิงแวดลอ้ม = Umwelt, Umgebung 

 

1. 

ส่ิงแวดลอ้ม   แบบ น้ี ท าให้    ผม    รู้สึก    สบาย   แลว้ก็  ผอ่นคลาย 
s n -w   t-l   m b   p níi tham-h i pho 4m rúu-s    s  baai l   o-g    ph  n-khlaai. 

Diese Art von Umgebung macht, dass ich mich wohl und entspannt fühle. 

 

b   p แบบ = Art, Sorte; tham-h i ท าให้ = machen, verursachen  r  -s  k รู้สึก = fühlen 

ph  n-khlaai ผอ่นคลาย =  entspannt,relaxed   s  baai สบาย = angenehm, gemütlich 

l   o-g    แลว้ก็ = und ( ird  eis  in einer Lis e der For  „A, B und C“ an e and  s. .) 

 

2. 

หมู่บา้น   ท่ี  ผม  อยู ่  สงบ   มาก   ผม  คง   ไม่ อยาก ยา้ย ไป ท่ีไหน แลว้ 
   -  an thîi pho 4        s  n      a    ho 4m khong mâi yàak  yáai  bpai thîina 4i l   o. 

Das Dorf, in dem ich wohne, ist so ruhig, dass ich wohl nirgendwohin mehr umziehen 

will. 
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   -  an หมู่บา้น = Dorf  s  n    สงบ = ruhig, friedlich; khong คง = wahrschein-

lich, vermutlich    ai ยา้ย = umziehen; l   o  แลว้ = nicht mehr (oder schon ...) 

Merken:    -  an thîi pho 4m  yùu  หมู่บา้น   ท่ี  ผม  อยู ่  das Dorf, in dem ich wohne 

 

 

Beispiele z  „W- Fragen“ i  P  ra  (wer-alles, was-alles, wo-überall ...) Antworten 

vo  T   „A und B“ oder „A, B und C“.   und = l   o-g    แลว้ก็  (Vgl. D. Smyth, S.168) 

Diese Fra en endi en a f    ang บา้ง = einige (entspricht alles in wer-alles,was-alles 

...)  

 

1. Was (alles) hat er gekauft? 

     เขา ซ้ือ  อะไร บ้าง 
    kháo s      rai    ang? 

 

    Er kaufte Gemüse, Ginger und Fisch. 

     ซ้ือ  ผกั ขิง    แลว้ก็   ปลา 
   s    phàk khi4ng  l   o-g     bplaa  

 

     h   ผกั =Gemüse;   h ng ขิง = Ginger (nicht etwa König!); bplaa ปลา= Fisch 

    ( ich  ver echse n  i  de  „Pac “ von S.7:   h   พกั = Ruhe, Erholung! 

     Ver  eiche:  „ h   die Badehose ein “  i  „das  h c  ich nich “) 

 

 2.  Wohin (überall) sind Sie gereist?  (Welche Orte haben Sie aufgesucht?) 

      คุณ   ไปเท่ียว  ท่ีไหน  บ้าง  
    khun bpai-thîiao thîi-na4i    ang? 
    bpai- h iao ไปเท่ียว = eine Reise (Tour, Trip) machen 
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         Wir reisten nach Bangkok, Phuket und Chiang Mai.           

         ไปเท่ียว    กรุงเทพฯ    ภูเก็ต    แลว้ก็   เชียงใหม่  
      bpai-thîiao  grung-  ep phuu-     l   o-g    chiiang-  i.  
 
Also: Steht das Wort   ang am Ende einer Frage, so erwartet der Fragende eine 

Antwort, die mehrere Elemente enthält. Z.B.: 

 

  

Was gibt es heute zu essen?  

วนัน้ี มี อะไร ทาน บา้ง 

wan-n i mii àray thaan bâang ? 

 
Als Antwort erwartet man eine ganze Liste von leckeren Dingen, nicht wahr? Oder doch 

wenigstens: 

มี หลาย อยา่ง  
mii la4ay yàang  
Es gibt verschiedene  Sorten.   

  ai หลาย = verschiedene, viele, S.7    an  อยา่ง = Sorte, Art 

Wenn die Kellnerin Sie nach dem Getränk (kr   ang-d   m เคร่ืองด่ืม) fragt, wird sie 

keine Getränkeliste erwarten und fragt ohne bâang am Ende: 

 

รับ   เคร่ือง ด่ืม     อะไร  คะ 

r    kr   ang-d       ra     h ? („neh en Ge rän   e ches?“  r   รับ = nehmen) 

Was trinken Sie? 

 

Da Sie und Ihre Frau am liebsten  kaltes Wasser (n  -yen น ้ า เยน็) trinken, 

bestellen Sie (die Gläser nicht vergessen!): 

 

น ้ าเยน็   สอง  แกว้   

nám-yen s   ng g   o 

Zwei Gläser kalten Wassers.   (g   o แกว้ = Glas) 

 

Man benutzt   ang auch bei einem kurzen Gruß:  

เป็น ยงัไง บ้าง 

bpen yang-ngai   ang ? 

Wie steht´s? oder wie läuft´s ? usw.      yang-ngai ยงัไง= wie? 
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Die Standardantwort ist   

สบายดี ครับ / ค่ะ 
s  baai-dii  hr    h                    s  baai-dii สบายดี = OK, gut 

 

Hier sind noch weitere nützliche Sätze für den Alltag 

 

 

1. Wohin sollen wir gehen? 

    เรา ไป ท่ีไหน  กนั ดี 
   rao bpai thîi-na4i gan dii  (wörtlich: wir gehen wohin zusammen gut?) 

     In vielen Fragen steht am Ende dii oder gan dii.      

 

2. Ich möchte gehen   (zu) ... 

    ผม อยาก ไป ... 
    pho4m yàak bpai ... 

 

3. Wo sollen wir uns treffen? 

    เรา จะ เจอ กนั ท่ีไหน  ดี 
    rao jà  j@@  gan  thîi-na4i  dii?  

    jəə เจอ = treffen; j@@ gan  เจอ กนั = sich treffen (a ch „ h    an พบ กนั”) 
4. Um wie viel Uhr sollten wir uns treffen?  (um wie viel Uhr? = gìi-moong  ก่ี โมง) 

    เรา จะ เจอ กนั  ก่ี  โมง  ดี 
   rao jà  j@@  gan  gìi-moong  dii? 

 

5. Bist Du fertig (oder noch nicht)? 

    คุณ พร้อม หรือ ยงั 
  khun phr   m r    yang?   

    phr   m พร้อม = fertig, bereit;  

 

 6. Ich bin fertig.  

     พร้อม แลว้ 
   phr   m l   o 

 

 

  7. Lass (thə ) uns (gan) ein Taxi nehmen. 

      ไป แทก็ซ่ี  กนั เถอะ 

      bpai t  k-s i   gan  thə . 
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      Wenn Sie mit der MRT (em-aa-thii) fahren wollen, so ist nur das Taxi durch 

      เอ็มอาร์ที zu ersetzen. MRT = Metropolitan Rapid Transit (= Metro). 

      Der „ S   rain“ heiß  BTS. (http://wikitravel.org/de/Bangkok) 

 

      Sie können ein Taxi vom Hotel aus bestellen: 

       

      คุณ   เรียก   แทก็ซ่ี  ให้ หน่อย ได ้ไหม 
      khun   r ia(k)  t  k-s i     hâi   n  i     dâi  mái? 

      Können Sie mir ein Taxi rufen? 

      r ia(k) เรียก = rufen; n  i หน่อย = ein bisschen 

      (Diese unvergleichliche Konstruktion lautet wörtlich: 

       „Sie r fen Taxi  e en (h i)  ein  isschen    nnen (d i) + Fra e or  (  i)“  )   

 

       

     Wie lange wird es dauern? 

     ใชเ้วลา      นาน เท่าไหร่ 

     ch i-wee-laa   naan-thâo-rài? 

     ch i-wee-laa ใชเ้วลา = dauern                                     

     naan-thâo-rài นาน เท่าไหร่= wie lange?  (vgl. 17.10) 

 

     Es dauert 15 Minuten (2 Stunden). 

     ใชเ้วลา      สิบ ห้า นาที (สอง  ชัว่โมง)      
   ch i-wee-laa   sìp hâa naa-tii (s   n  ch ua-moong) 
   naa-tii นาท ี= Minute; ch ua-moong ชัว่โมง = Stunde 

      

http://wikitravel.org/de/Bangkok

